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 الباب الثانى

 النظرية الدراسة

 ترجمةمفهوم‌ .أ‌

والترجمة‌.‌ترجم‌الكلام‌يترجمه‌إذا‌فسَّره‌بلسان‌آخر‌:‌‌الترجمة‌لغة ‌ .1

جمان‌هو‌الذي‌يترجم‌الكلام‌أي‌ تعني‌التفسير‌والنقل‌من‌لغة‌إلى‌لغة‌والترَّ

‌1.ينقله‌من‌لغة‌إلى‌لغة‌أخرى

هي‌نقل‌العلوم‌والمعارف‌من‌لغة‌إلى‌لغة‌أخرى،‌‌:‌الترجمة‌اصطلاحا ‌ .2

‌وسيطة ‌لغة ‌طريق ‌عن ‌أو ‌مباشر، ‌بطريق ‌النقل ‌هذا ‌أكان ‌سواء ويتفق‌.

وكان‌ظهورها‌على‌.‌البشرىالدارسون‌للترجمة‌على‌أنها‌قديمة‌قدم‌العمران‌

‌ما ‌‌نحو ‌وتنوعت ‌لغاتها، ‌تعددت ‌منذ ‌البشرية ‌المجتمعات ثقافاتها‌بين

على‌هيئة‌ترجمة‌إشارية،‌وذلك‌‌أت‌في‌صورتها‌الأولىولعلها‌بد.‌وحضاراتها

                                                             
‌1ص‌(‌جامعة‌الملك‌سعود:‌سعود),‌قسم‌اللغة‌الإنجليزية,‌الترجمة‌الشفهية‌ودورها‌في‌التنمية‌والتواصل,‌الرشيد‌محمد‌عبد‌القادر‌1
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عندما‌أدرك‌مجتمع‌من‌المجتمعات‌أنه‌يوجد‌إلى‌جواره‌من‌يتكلم‌لغة‌أخرى‌

‌2.‌غير‌لغته

ااام بحاجااة‌إلى‌هااالمء‌المترجمااين‌لمعاااونيهم‌في‌ترجمااة‌‌كااذلك,‌وكااان‌اَّكَّ

الرسااااال‌الاااواردم‌إلااايهم‌مااان‌الااادوع‌الأخااارى،‌والااارد‌عليهاااا،‌باللغاااة‌نفساااها‌

ثم‌لم‌تقتصار‌الترجماة‌.‌أحيانا‌منعا ‌للَّبس‌وسوء‌التفسير،‌وحسما‌للخالاف

على‌هذين‌النمطين‌من‌الترجمة،‌بل‌امتد‌نطاقها‌إلى‌حقوع‌العلم‌والفكر‌

أماام‌الترجماة‌‌-عندااذ‌-لفن‌والأدب‌والفلسفة‌ونحوهاا‌وأصاباناوالثقافة‌وا

في‌كاااال‌مرحلااااة‌ماااان‌‌ثوبهااااا‌العلمااااي،‌الااااغ‌ ضااااع‌أو‌ينبغااااي‌أن‌ ضااااع‌في

مراحلها‌إلى‌قواعد‌وأصوع‌منهجيه‌يجتهد‌أهال‌المختصااص‌في‌يديادها،‌

وهااااذا‌النااااوجم‌ماااان‌الترجمااااة‌هااااو‌الأجاااادر‌.‌واَّكاااام‌علااااى‌الترجمااااة‌ قتضاااااها

وتعاد‌الترجماة‌باين‌.لى‌بالمستاضار‌الاذهني‌عناد‌ذكارهبالمصطلح،‌وهو‌الأو ‌

اللغاااات‌حاجاااة‌مااان‌اَّاجاااات‌الأصااايلة‌للبشااارية،‌وهاااى‌واحااادم‌مااان‌أهااام‌

السااابل،‌إن‌لم‌تكااان‌أنهاااا،‌لنقااال‌امااامم‌والمعرفاااة‌مااان‌أماااة‌إلى‌أماااة،‌ومااان‌

                                                             
‌2ص‌(‌جامعة‌الملك‌سعود:‌سعود),‌قسم‌اللغة‌الإنجليزية,‌الترجمة‌الشفهية‌ودورها‌في‌التنمية‌والتواصل,‌الرشيد‌محمد‌عبد‌القادر 2
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حضااارم‌إلى‌حضااارم،‌وهااى‌وساايلة‌إلى‌تعااويا‌التخلااز‌واختصااار‌الاازمن،‌

‌.‌‌وقعت‌فيها‌أمم‌أخرىوتجنب‌العقبات‌والمعوقات‌الغ

‌ 

 أسس‌الترجمة .ب‌

وليس‌نقل‌الكلمات‌نقلا‌حرفيا‌وإلم‌لن‌نستطيع‌نقل‌الشعر‌)نقل‌المعنى‌‌ .1

 (أو‌الأمثاع‌أو‌التشبيهات‌المجازية‌والمستعارية‌

 عنى‌نقل‌الزمن‌سواء‌ماضي‌أو‌)نقل‌الغلاف‌اللغوي‌الذي‌يغلز‌المعنى‌ .2

الأزمنة‌فهي‌الماضي‌واَّاضر‌‌أما.‌المضارجم‌ليس‌زمنا‌وإنما‌هو‌صيغة)مضارجم

‌ ‌وتعززه‌)والمستقبل ‌للمعنى ‌تضيز ‌والناو ‌الزمن ‌ومدلولمت ‌آخره، إلى

‌وجد‌أدلة‌ومفاتيح‌تثبت‌ ‌تعمق‌المترجم‌في‌فهم‌الجملة‌كلما وبالتالي‌كلما

 (وتاكد‌صاة‌ترجمته‌أو‌تقوده‌للأصح

‌الأسلوب .3 ‌والصور‌)‌نقل ‌وتشبيهاته ‌المتادث ‌أو ‌الكاتب ‌أسلوب نقل

‌تصبح‌الجمالي ‌الهدف‌حتى ‌اللغة ‌حضارم ‌خلاع ‌من ‌ونقلها ‌المستخدمة ة

 (.مستساغة‌ومفهومة

‌ 
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 أنواجم‌الترجمة‌ .‌ج

 أخرىهي‌ترجمة‌نص‌مكتوب‌إلى‌نص‌مكتوب‌بلغة‌‌ترجمة‌يريرية .1

‌نطق‌مباشرم‌من‌سمعت‌جملةعن‌‌ترجمة‌مباشرم‌وهي‌ترجمة‌شفوية‌او‌شفهية .2

 .شخص

‌نوجم‌مختلز‌من‌الترجمة‌يعتمدعلى‌ترجمة‌‌ترجمة‌الأفلام  .3 اللهجة‌العامية‌هذا

أو‌اللغة‌الدارجة‌للمتادثين،‌وهنا‌تكمن‌صعوبة‌إيجاد‌المقابل‌الثقافي‌لكل‌‌

كلمة‌في‌اللغة‌المترجم‌إليها،‌حيث‌أن‌اختلاف‌الثقافات‌واَّضارات‌هو‌

‌ما ‌لغة ‌في ‌بعينها ‌كلمات ‌وجود ‌يحكم ‌الذي ‌على‌.. ‌المترجم ‌يعتمد وقد

‌قد ‌حيث‌أنه ‌أحيانا ‌في‌الترجمة ‌السمعية ‌النص‌المكتوب‌‌مهاراته لم‌يتوفر

للفيلم،‌وقد‌يتوفر‌النص‌ولكن‌عدم‌مشاهدم‌الأحداث‌تشكل‌صعوبة‌في‌

‌الأفلام‌ ‌والمانث‌في ‌المذكر ‌بين ‌التمييز ‌المترجم ‌يستطيع ‌لم ‌حيث الترجمة

‌الإنجليزية الناطقة ‌اَّالمت‌ باللغة ‌أفضل ‌وفي ‌اَّيادية، ‌اللغة ‌لطبيعة وذلك

‌مثالية‌ ‌حالة ‌للمترجم‌النص‌المكتوب‌وشريط‌الفيلم‌وقد‌تكون‌هذه يتوفر

  .نادرا‌ما‌يدث

‌ 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B5
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B5
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%81%D9%84%D8%A7%D9%85&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%81%D9%84%D8%A7%D9%85&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
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 ترجمة‌شفوية‌او‌شفهية .‌د

 

عبارم‌عن‌نشاط‌فكري‌يحتوي‌على‌تسهيل‌التواصل‌الشفهي‌إمّا‌ترجمة‌الشفهية‌

.‌آنيا ‌أو‌بشكل‌تتبعي‌بين‌اثنين‌أو‌ثلاثة‌متادثين‌أو‌أكثر‌لم‌يتادثون‌نفس‌اللغة

‌الشفهية‌ ‌الترجمة ‌بعملية ‌للشخص‌الذي‌يقوم ‌الشفهي‌فهي‌تعود ‌المترجم ‌كلمة أمّا

ي‌ألم‌يكتفي‌فقط‌بنقل‌للأطراف‌الغ‌تتادث‌بلغات‌مختلفة،‌وعلى‌المترجم‌الشفه

عناصر‌المعنى‌وإنما‌عليه‌أن‌ينقل‌أيضا ‌مقاصد‌وأحاسيس‌متادث‌اللغة‌المصدر،‌وفي‌

‌تمكين‌ ‌يهدف‌على ‌شفهي ‌تواصل ‌عن ‌عبارم ‌تكون ‌النهااية ‌المحصلة ‌فإنّ اَّقيقة

‌أقرب‌ ‌بشكل‌يكون ‌وتذوقها ‌وفهمها ‌الهدف‌من‌المستماجم‌للرسالة مستمعي‌اللغة

 :أنواجم‌الترجمة‌الشفوية‌كما‌يليو‌.باللغة‌المصدر‌لفهم‌وتذوق‌المستمعين

‌يقرأ‌‌:‌الترجمة‌المنظورم .1 ‌بأن ‌وتتم ‌النظر، ‌ جرد ‌بالترجمة وتعرف‌أيضا 

بعينيه،‌‌Source Language (SL)المترجم‌نص‌الرسالة‌المكتوبة‌باللغة‌المصدر‌

‌إليها‌ ‌المنقوع ‌اللغة ‌إلى ‌ترجمتها ‌في ‌ذلك ‌بعد ‌ليبدأ ‌عقله، ‌في ‌يترجمها ثم

Target Language (TL)وهذا‌النوجم‌من‌الترجمة‌يمكن‌أن‌يكون‌من‌.‌بشفتيه‌

‌.داخل‌مقصورم‌الترجمة‌أو‌من‌خارجها
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‌مجموعتين‌‌:‌الترجمة‌التتبعية .2 ‌بين ‌اجتماع ا ‌هناك ‌يكون ‌بأن ويدث

ويبدأ‌أحد‌أفراد‌.‌تتادث‌كل‌مجموعة‌بلغة‌مختلفة‌عن‌لغة‌المجموعة‌الأخرى

‌رس ‌إلقاء ‌الأولى‌في ‌المجموعة‌المجموعة ‌إلى‌لغة ‌المترجم ‌ينقلها ‌ثم ‌معينة، الة

‌المترجم‌ ‌ثم‌ينقلها ‌أخرى، ‌برسالة ‌الأخيرم ‌المجموعة الأخرى‌لكي‌ترد‌عليها

والمترجم‌التتبعي‌يترجم‌لمتادث‌يلقي‌كلمة‌أو‌.‌وهكذا.‌إلى‌المجموعة‌الأولى

‌واحد‌ ‌في‌اتجاه ‌حديثه ‌بترجمة ‌جمع‌من‌اَّاضرين‌حيث‌يقوم ‌أمام محاضرم

‌نجده‌يترجم‌وحدات‌نصية‌تكون‌في‌الغالب‌(للغة‌الأخرىإلى‌ا) ،‌وهكذا

‌.فقرات‌كاملة‌أو‌خطابا ‌ولهذا‌السبب‌يحتاج‌إلى‌تدوين‌مذكرات

‌مشكلة‌ ‌التتبعية، ‌الترجمة ‌في ‌عليها ‌التغلب ‌يجب ‌الغ ‌الصعوبات ومن

‌نفسها ‌المصدر ‌اللغة ‌للنص‌من‌منظور ‌الجيد ‌الفهم ‌المستماجم‌ثم ولذلك‌.

تنشيط‌الذاكرم‌لمسترجاجم‌أكم‌قدر‌ممكن‌من‌الرسالة‌فيجب‌العمل‌على‌

 .الغ‌تم‌المستماجم‌إليها

‌إلى‌‌:‌ترجمة‌الربط .3 ‌يقاع ‌الذي ‌الكلام ‌نقل ‌تتضمن ‌الربط ترجمة

‌أو‌بشكل‌ ‌قصيرم شخص‌أو‌شخصين‌أو‌أكثر‌ويمكن‌أن‌تتم‌بعد‌كلمة
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‌أخذ‌الملاحظات‌فهي‌أيضا ‌لم‌تتطلب‌ ‌استثنينا تتبعي‌جملة‌بعد‌جملة‌وإذا

ومترجم‌الربط‌يجلس‌بين‌عدد‌محدود‌من‌الناس‌ويقوم‌.‌زم‌أو‌معداتأجه

بالترجمة‌في‌اتجاهين،‌وحاجته‌لتدوين‌مذكرات‌أقل‌من‌حاجة‌المترجم‌التتبعي‌

 .وذلك‌حسب‌سعة‌ذاكرته‌وطوع‌الوحدات‌النصية‌الغ‌يقوم‌بترجمتها

‌الهمسية‌يجلس‌المترجم‌الشفهي‌أو‌يقز‌‌:‌الترجمة‌الهمسية .4 في‌الترجمة

‌بهمس‌الترجمة‌إلى ‌ويقوم ‌المستهدف ‌الجمهور ‌من ‌صغيرم ‌جانب‌مجموعة

الفورية‌للموضوجم‌المطروح‌في‌تلك‌اللاظة‌وهذا‌النوجم‌من‌الترجمة‌لم‌يتطلب‌

‌الأغلبية‌ ‌فيها ‌تتادث ‌ظروف ‌في ‌يستخدم ‌ما ‌وغالبا  ‌ومعدات أجهزم

ويفضل‌ألم‌يكونوا‌أكثر‌من‌)العظمى‌من‌المجموعة‌لغة‌واحدم‌بينما‌الأقلية‌

‌أشخاص ‌ثلاثة ‌لم‌تتادث‌تلك‌اللغة( ‌إلى‌جانب‌الترجمة‌. وقد‌تستخدم

‌التتبعية‌لمعظم‌اَّاضرين‌الذين‌لم‌يفهمون‌لغة‌ التتبعية‌بحيث‌تجري‌الترجمة

‌لشخص‌واحد‌أو‌عدد‌محدود‌جدا ‌ ‌الهمسية ‌تجري‌الترجمة المتادث‌بينما

 من‌اَّاضرين‌الذين‌لم‌يفهمون‌لغة‌الترجمة‌التتبعية

‌الماتمرات‌‌:‌وريةالترجمة‌الف‌ .5 ‌أو ‌المحلية ‌الماتمرات ‌بعا ‌في ويدث

الدولية،‌حيث‌يكون‌هناك‌متادث‌أو‌مجموعة‌من‌المتادثين‌بلغة‌أخرى‌
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‌اَّضور ‌عن‌لغة ‌المصدر‌. ‌بلغته ‌رسالته ‌المتادث‌في‌إلقاء ليقوم‌‌SLويبدأ

ويمكن‌هنا‌أن‌نلقي‌‌.TLالمترجم‌بترجمتها‌في‌نفس‌الوقت‌إلى‌لغة‌اَّضور‌

‌يقومون‌‌بعا‌الضوء ‌الذين ‌المترجمين ‌في ‌توافرها ‌الواجب ‌المتطلبات على

 3.فيجب‌أن‌يتصز‌المترجم‌الفوري‌بصفات‌معينة‌.بالترجمة‌الفورية

 

 غ‌يجب‌توافرها‌في‌المترجم‌الجيدالمتطلبات‌ال .‌ه

 

يجب‌على‌المترجم‌الجيد‌كشرط‌رايسي‌أن‌يكون‌على‌معرفة‌كاملة‌بقواعد‌‌‌ .1

 .كل‌من‌اللغة‌المنقوع‌منها‌واللغة‌المنقوع‌إليها

‌واللغة‌‌ .2 ‌منها ‌المنقوع ‌للغة ‌الثقافية ‌باملفية ‌تام ‌على‌وعي ‌يكون يجب‌أن

 .المنقوع‌إليها

 .يجب‌على‌المترجم‌أن‌يكون‌على‌علم‌وافٍ‌بالموضوجم‌الذي‌يترجمه .3

‌أو‌غير‌واضاة‌يج‌ .4 ‌كتعبيرات‌غير‌هامة ‌له ‌يبدو ‌بتصايح‌ما ب‌أن‌يقوم

 .تكون‌موجودم‌في‌النص‌الأصلي
                                                             

 ص(‌جامعة‌الملك‌سعود:‌سعود),‌ليزيةقسم‌اللغة‌الإنج,‌الترجمة‌الشفهية‌ودورها‌في‌التنمية‌والتواصل,‌الرشيد‌محمد‌عبد‌القادر 3



 

    digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

18 
 

يجب‌أن‌يتمتع‌بوجود‌حس‌أدبي‌لديه،‌وأن‌يكون‌قادرا‌على‌نقد‌النص‌من‌ .5

‌الأسلوب‌ ‌صاة ‌مدى ‌على ‌اَّكم ‌عليه ‌سيكون ‌طالما ‌الأدبية لناحية

 .وتقييمه

 4.وأن‌يكون‌واسع‌الإطلاجميجب‌أن‌يتمتع‌بقدر‌كبير‌من‌المعلومات،‌ .6

‌5:وفقا‌ع‌محلىدوات‌التقييم‌ترجمة‌لأ‌وفيما‌يلي,‌لطلابأما‌بالنسبة‌للكفاءم‌القدرم‌

                                                             
 6:ص(‌جامعة‌الملك‌سعود:‌سعود),‌قسم‌اللغة‌الإنجليزية,‌الترجمة‌الشفهية‌ودورها‌في‌التنمية‌والتواصل,‌الرشيد‌محمد‌عبد‌القادر 4
 :ترجم فى  5

Winantu kurnianingtyas, Kualitas hasil penerjemahan individu dan penerjemahan kelompok, Tesis 

Linguistik, (Surakarta: Perpustakaan Universitas Sebelas Maret Surakarta, 2008) h:34 

 

 

 البيان

 

 نتجة

 

 فئة

،‌لم‌وبطبيعة‌اَّاع‌تقديم

ترجمة‌لم‌‌يشعر‌وكأنهيكاد‌

أو‌‌الأخطاء‌الإملااية‌توجد

 اللغة‌تأمر‌مخالفات

86-90 (A) ممتاز 
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ليس‌من‌معنى،‌و‌‌أي‌تشويه

:‌جامدم‌‌حرفية‌ترجمةهناك‌

استخدام‌‌في‌أي‌خطأ

‌هناك‌واحد‌أو:‌مصطلح

الأخطاء‌الإملااية‌‌اثنين‌من

‌للغة‌العربية) او‌تركيب‌اللغة

الأخطاء‌‌يجب‌ألم‌تكون

 (الإملااية

76-85 (B) جيد‌جدا 

‌حرفية:‌المعنى‌أي‌تشويه

‌ولكن,‌جامدم‌الإملااية

‌لم‌يزيد‌عن‌نسبيا

15٪‌

‌لذلك‌لم,‌من‌‌النص‌كله

‌التعابير‌ترجمة‌يبدو‌وكأنه

61-75 (C) جيد 
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‌نسبيا‌هي‌الناوية‌والأخطاء

‌لم‌يزيد‌عن

15٪‌

هناك‌واحد‌,‌من‌النص‌كله

الأخطاء‌الناوية‌‌اثنين‌من‌أو

يجب‌‌للغة‌العربية)أو‌هجاء‌

 (الأخطاء‌الإملااية‌ألم‌تكون

‌حرفية,‌ترجمة‌يشعر‌وكأنه

‌ولكن,‌جامدم‌الإملااية

‌عنلم‌يزيد‌‌نسبيا

25٪‌

‌لذلك‌لم,‌من‌النص‌كله

‌التعابير‌ترجمة‌يبدو‌وكأنه

‌نسبيا‌هي‌الناوية‌والأخطاء

46-60 (D) مقبوع 
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‌لم‌يزيد‌عن

25٪‌

واحد‌‌هناك,‌من‌النص‌كله

‌الغ‌لم‌تستخدم‌أو‌اثنين

أو‌عامة‌‌القياسية‌مصطلاات

 و‌غير‌واضح

الكثير‌,‌كترجمة‌شعرت‌بعمق

جامدم‌‌حرفية‌الترجمات‌من

‌عن‌نسبيا‌أكثر)

25٪‌

المعنى‌‌تشويه(‌من‌النص‌كله

المستخدام‌غير‌السليم‌و‌

‌أكثر‌عن‌للمصطلح

٪25‌

20-45 (E) ناقص 
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 شروط‌المترجمين .‌ز

‌:وأما‌شروط‌المترجمين‌فهي‌كثيرم،‌ومن‌أنها

ياااد‌لللغيااة‌الاااغ‌يااترجم‌منهاااا،‌ولللغيااة‌الاااغ‌يااترجم‌إليهاااا،‌ .1 أن‌يكااون‌المااترجم‌مجل

وأساااارارنا،‌وطرااقهمااااا‌،‌التعبااااير،‌عاااان‌اَّقيقااااة‌بحيااااث‌يعاااارف‌دقااقهمااااا‌

والمجاز‌والصور‌الجمالية،‌والتراكيب‌الناوية‌واللغوية،‌ليكون‌ذلك‌عونا‌له‌

في‌دقة‌الترجمة‌وحسن‌أدااها‌لما‌تضمنه‌النص‌الأصلي‌المترجم‌من‌حقااق‌

 .وأفكار

أن‌يكاااون‌علاااى‌علااام‌ وضاااوجم‌الترجماااة،‌والتخصاااص‌الاااذي‌تقاااع‌فياااه،‌لأن‌ .2

مصلااته‌الدقيقة‌الغ‌‌قد‌يصعب‌أو‌يتعذر‌علي‌غير‌أهل‌لكل‌ صص‌

 .التخصص‌إدراكها،‌ودقة‌التعبير‌عنها

‌من‌النص‌كله
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أن‌يتصز‌المترجم‌بالأمانة‌العلمية‌الغ‌تستوجب‌نقل‌النص‌الماترجم‌كماا‌ .3

هاااااو،‌دون‌زياااااادم‌أو‌نقصاااااان‌أو‌يرياااااز‌أو‌تصااااارف،‌وأن‌ياااااادى‌معاااااا ‌

فكااره،‌ويمكاان‌لااه‌الانص،‌دون‌تاادخل‌مناه،‌حااتى‌ولااو‌كاان‌مخالفااا‌ رااااه‌وأ

 6.التعليق‌علي‌النص‌ ا‌يشاء،‌بعد‌أن‌يترجم‌النص‌ترجمة‌أمينة

 طريقة‌الترجمة .‌ك

وهى‌طريقة‌قديمة‌لم‌تقم‌،‌البداية‌على‌أساس‌من‌فكر‌أو‌نظر‌معين‌أى‌لم‌

‌التربية ‌ميدان ‌أو ‌اللغة ‌المفكرين‌،‌ميدان ‌ترتبط‌بأحد ‌إلى‌, ‌ترجع‌بجذورها ولكنها

‌ .(اليونانية)اللغة‌الإغريقية‌تعليم‌اللغة‌اللاتنية‌و‌

‌الطريقة‌تاسس‌على‌إكثر‌الترجمة‌لموضوجم‌خاص‌من‌الدروس‌ثم‌يبين‌ هذه

فيسهل‌على‌المتعلمين‌بالستادام‌هذه‌الطريقة‌أن‌.‌منه‌المعلم‌ما‌يتعلق‌منه‌بالقواعد

‌الدروس‌جيدا‌لأن‌لغة‌التدريس‌المستخدمة‌لغة‌إقليمية‌أو‌لغة‌وطنية حتى‌.‌يفهموا

‌ال ‌بين‌اللغتينيستطسع ‌صوارها ‌الكلمات‌و ‌نماذج ‌توازنوا ‌أن ‌ولغة‌ ,تلاميذ العربية

                                                             
 2:ص(‌جامعة‌الملك‌سعود:‌سعود),‌قسم‌اللغة‌الإنجليزية,‌الترجمة‌الشفهية‌ودورها‌في‌التنمية‌والتواصل,‌الرشيد‌محمد‌عبد‌القادر 6
‌69.‌ص,‌م1895,‌المكة‌المكرمة,‌جامعة‌أم‌القرى,‌للناطقين‌بلغات‌أخرىتعليم‌اللغة‌العربية‌,‌محمود‌كامل‌الناقة  
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فالغرض‌الأعمى‌.‌وليس‌،‌هذه‌الطريقة‌سعي‌لتعليم‌اللغة‌شفهية‌حية.‌التددريس

‌9من‌التعليم‌كسب‌المهارم‌،‌قراءم‌الموضوجم‌و‌فهمه‌فهما‌جيدا‌لمغير

.‌العربية‌إلى‌الإندونيسيةطريقة‌الترجمة‌هي‌طريقة‌أو‌وسيلة‌في‌ترجمة‌النصوص‌

‌:‌ترجمة‌حرفية‌و‌ترجمة‌بتصرف‌تنقسم‌الىطريقة‌‌وهو

‌

‌

 ترجمة‌حرفية .1

وعادم‌ما‌يتم‌وصفها‌من‌.‌يغطي‌ترجمة‌وفية‌جدا‌للنص‌المصدر‌ترجمة‌حرفية‌هى

‌الناوي‌النص‌المصدر،‌مثل‌تسلسل‌اللغات،‌شكل‌ مراعام‌جوانب‌ترجمة

‌والجمل‌شكل‌وهلم‌جرا ‌ترجيم‌الى‌مراعام‌عنعادمصز‌هي‌‌و‌.العبارم

النص‌المصدر،‌مثل‌سلاسل‌اللغة‌والعبارات‌النموذج،‌‌تركيب‌اللغةجوانب‌

‌.‌يتوتر‌وهلم‌جرا

                                                             
‌:ترجيم‌في 9

Dihyatun Masqon, Teaching of Arabic for Non-Native Speakers With Modern Method, Darussalam 

University, 2011, p. 60. 
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‌النوجم‌‌ ‌ضبط‌لكن‌مترجم.‌كل‌كلمةأجريت‌أوع‌ككلمة‌الترجمة‌‌ترجمة‌هذا

‌ ،‌ ‌التر‌التركيب‌الكلمة ‌‌الكلمةتركيب‌المناسب‌ب‌جمهجملة ،‌ ‌اللغةجملة

 ‌‌‌.الهدف

 بتصرفترجمة‌ .2

‌.ترجمةالو‌هدف‌(‌معنى)على‌محتوى‌‌المركزترجمة‌بتصرفية‌هى‌ترجمة‌اللغة‌

‌ 

 مشكلة‌الترجمة.‌ع

لغة‌إلى‌لغة‌أخرى،‌إما‌مشكلة‌ال‌المترجم‌من‌مترجيهي‌اَّالة‌عندما‌مشكلة‌

‌لغوية‌و‌غير‌اللغوي

‌

‌

‌

‌

 مشكلة‌،‌لغوية .1

 تالمفردا (‌أ
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‌محدودم‌هي‌اللغةمعرفة‌‌وذلك‌لأن.‌المفردات‌شااعة‌،‌صعوباتوال

‌الكلمات‌جدا ‌لم‌أو ‌قبل‌يعرف‌الغ ‌من ‌يستطيع‌‌.معناها ‌الصعوبة هذه

‌.القواميس‌القياسية‌الغ‌يتوي‌على‌المفردات‌امام‌بإعداد‌التغلب

 القواعد (‌ب

‌.القواعد‌الكتب‌سيد‌ممترج‌الرغم‌من‌العديد‌من‌كثيرا‌ما‌تصادف

‌مثلا ‌منيتألز‌‌الكمي‌وعداد‌في‌‌عموما مفعوع‌و فاعل‌,فعيل‌يديد،

‌.ةملالجعدم‌

‌الصعوبة ‌عليها‌هذه ‌التغلب ‌‌يمكن ‌المستمرارمن لمحاولة‌‌خلاع

 عمليانظريا‌و‌,‌(و‌صرفى‌نحو‌)القاعدم‌‌على‌السيطرم

 الجملةتركيب‌‌ (‌ت

‌‌المترجم ‌يمكن ‌إلى‌حرفيا‌انيترجملم ‌العربية ‌الإندونيسية‌من

‌نضع‌ولكن‌,بالتسلسل ‌الكلمات‌في‌يجب‌أن ‌الوحدم‌إطار‌سياق‌هذه

‌لأن‌الشاملة ‌تماما‌صيغة‌و ‌ايضا‌مختلفة ‌العربية صياغة‌‌زليخ‌حتى,

‌8.إندونيسية

                                                             
 :ترجيم فى   
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 الترجمة‌ (‌ث

 المدينةو‌‌اسم‌الشخصبعادم‌يرتبط‌‌و‌صعوبات‌في‌الترجمةال

 وتطوير‌اللغة‌ (‌ج

أو‌‌مصطلح،‌كلمة‌مثل‌حوع,‌لمعرفةوا‌تطوير‌العلوم‌تعتمد‌على‌تطور‌اللغة

 العربية‌لم‌تكن‌موجودم‌في‌سابقا‌عبارم

 غير‌اللغوي‌ةمشكل .2

 المجتماعية‌والثقافيةالمشكلة‌ (‌أ

‌و ‌الإندونيسية‌مع‌بالتأكيد‌ تلز‌العرب‌ثقافية‌اجتماعية ‌الدولة هذه‌و‌,

‌إشكاليات‌تادي‌إلى‌المختلافات ‌العبارات‌من‌خلاع‌تنشأ‌المشاكل‌الغ.

من‌‌بسهولة‌لم‌يفهم‌الإندونيسية‌الغ‌ليست‌فيأسماء‌الأشياء‌والمصطلاات‌و‌

‌من‌طلاب‌اللغة‌خلاع‌فهم على‌‌الذين‌ليسوا‌الشعب‌الإندونيسي‌العربية

 .‌العرب‌أدنى‌والثقافية‌المجتماعية‌دراية

                                                                                                                                                                              
Fatikh Al Fahmi problematika Penerjemahan Bahasa Arab Kedalam Bahasa Indonesia Pada Siswa 

Kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqomah Pacitan , skripsi Pendidikan Bahasa Arab, (Yogyakarta: 

Perpustakaan UIN Sunan Kalijaga, 2012) 
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 الملل‌و‌الشعور‌بالتردد‌ (‌ب

‌من ‌و‌‌العديد ‌الطلاب ‌أالشباب ‌بالتعب‌متردداصباوا النص‌‌من‌وشعر

‌و‌الكلمات‌الغ‌قلالأ‌للغة‌العربية‌الأساسية‌إتقان‌إلى‌ويرجع‌ذلك.‌العربي

 .‌تعرف‌معنى‌ايضا‌لم

 واختلاف‌مستوى‌من‌المترجم‌ (‌ت

‌سهلة‌النص‌واعتم.‌ترجمالم‌قدرم‌مستوى‌مع‌نص‌يمكن‌أن‌يعزى‌و‌صعوبة

صعبا‌نظرا‌‌النص‌يعتم‌و,‌عندما‌كان‌قدرم‌المترجم‌،‌الترجمة‌ممتازم‌بالفعل

الجهات‌‌عندما‌كانومع‌ذلك،‌.‌جدا‌لم‌يزاع‌منخفضا‌المترجم‌قدرممستوى‌

‌الرايسية ‌الترجمة‌في‌الفاعلة ‌عملية ‌يكون‌عاملا‌حاسما‌مستوىف. ‌في‌القدرم

‌ترجمة‌نجاح‌أو‌فشل ‌كان. ,‌شاملة‌ترجمة‌،‌اماص‌الكفاءم‌له‌الترجم‌إذا

.‌ترجمة‌بسهولة‌يمكن‌التغلب‌عليها‌في‌الممارسة‌العملية‌تنشأ‌المشاكل‌الغف

‌الذي‌الترجمة‌مبتداين‌بدلم ‌تزاع‌المترجم سوف‌‌الكفاءم‌للغاية‌محدودم‌لم

 .العديد‌من‌الصعوبات‌تواجه


